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Ю г оз апад ен  у ниве р си т ет  „Н е о фит  Р ил ски ”  

 

Р ЕЦЕ НЗИ Я 

на представените трудове за участие в конкурс за заемане на академичната длъжност 
ДОЦЕНТ по Професионално направление 2.1 Филология (Гръцки език 

(морфология)),обявен от ЮЗУ „Неофит Рилски” в ДВ., бр 46/19.05.2026 г. 

 

Рецензент: доц. д-р Дафина Янорова Костадинова, Югозападен университет „Неофит 
Рилски“, научно направление 2.1 Филология, Общо и сравнително езикознание 

(Английски език), участник в научното жури съгласно Заповед №1552/17.07.2026 г. от 
Ректора на ЮЗУ „Неофит Рилски“ 

 

Кандидат: гл. ас. д-р Десислава Иванова Йорданова-Петрова – единствен кандидат 

 

Кратки биографични данни за кандидата  

Десислава Йорданова-Петрова е преподавател, изследовател, автор, чиито научни 
интереси са насочени към областта на съпоставителното езикознание, българския и 
гръцкия език, граматичната система на двата езика и проблемите на превода между тях, 
анализа на грешките в междинния българско-гръцки език и др.  

Тя завършва ВТУ „Св. Св. Кирил и Методий“ през 1997 г. със степен „магистър“ 
„Преводач от и на руски и гръцки език“.  През 2013 г. защитава ОКС „Доктор“ във 
Филологическия факултет на Югозападния университет в докторската програма „Общо 
и сравнително езикознание“ с тема на дисертационния труд „Съпоставителен анализ на 
членните форми в българския и гръцкия език“.  

От 1998 г. работи в Югозападния университет като асистент по новогръцки език. От 
2002 г. е старши асистент. Тя води лекционни курсове /Морфосинтаксис на гръцкия 
език; Специализиран превод, Бизнес гръцки/, семинари, практически упражнения 
/Практически гръцки език, Комуникативни стратегии (писмени и устни) в гръцкия език, 
Превод и редактиране на текст на гръцки език, Писмени упражнения (гръцки език), 
Писмен превод (гръцки език) и др. на студентите от специалност „Приложна 
лингвистика“ във Филологическия факултет, преподава също така в Правно-
историческия и Стопанския факултет, активно участва в административната работа на 
Филологическия факултет. Нарушавайки академичния стил ще я определя като 
безценен колега и професионалист. 

През последните няколко години Йорданова фокусира своите научно-изследователски 
усилия в конкретна част на речта и доказателство за това са поредицата от научни 
публикации, посветени на причастията и деепричастията в българския и гръцкия език. 
Сред тях са изследването „Деепричастията в гръцкия език и техните функционални 
еквиваленти в българския език (въз основа на преводен корпус)“, публикувано в 
„Научни трудове -  Филология“ на Пловдивския университет „Паисий Хилендарски“ 
през 2022 г., както и статията „Причастията на страдателния перфект в гръцки и 
техните функционални еквиваленти в български (въз основа на преводен корпус)“, 
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публикувана в сп. „Езиков свят“ през 2022 г. По-нататък научните ѝ търсения 
продължават с публикации през 2023 г., сред които „Към въпроса за сегашните 
страдателни причастия в гръцкия и българския език“ и „Деепричастията в българския и 
гръцкия език – значения и употреба. Функционални еквиваленти на българското 
деепричастие в гръцкия език“. Изброените публикации показват и доказват една 
последователност и устойчивост на научните интереси на авторката, които намират 
цялостен израз в публикувания монографичен труд – част от материалите, представени 
за настоящия конкурс. 

 

Характеристика на научната и научно-приложната продукция на кандидата  

Научноизследователската дейност на Десислава Йорданова-Петрова се характеризира с 
последователност, тематична устойчивост и ясно очертан широк научен диапазон, 
обхващащ областта на новогръцката филология, съпоставителното езикознание и 
теорията и практиката на превода.  

 

Публикационна активност 

За участие в конкурса Йорданова-Петрова е представила 20 труда: 1 учебно помагало 
по специализиран превод на гръцки език, 2017 г., 2 монографии – „Съпоставителен 
анализ на членните системи в българския и гръцкия език“ и „Съпоставителен анализ на 
причастията в българския и гръцкия език“, съответно публикувани през 2020 г. и 2025 
г.; 16 статии, от които 6, публикувани в реферирани списания в периода 2018 – 2025 г., 
10 статии, публикувани в уважавани списания извън световната база от реферирани 
издания; 1 участие с доклад в международна конференция.  

Също така, в отговор на минималните национални изисквания, в представените 
документи откриваме 1 цитиране на нейната последна монография в реферирано 
списание, 3 цитирания в монографичен труд, 3 цитирания в статии извън реферираните 
издания. 

Йорданова има участия в 2 национални и 2 международни проекта.  

Всички тези материали и доказателства се приемат за валидни за участие в този 
конкурс. 

Справка с представените публикувани материали и академични постижения на 
Йорданова-Петрова сочат, че тя не просто отговаря, а забележимо надвишава точките 
от минималните национални изисквания. 

Направеният преглед на публикационната продукция на кандидатката показва 
устойчиво развитие на научните ѝ интереси, които се концентрират около 
съпоставителното изследване на българския и гръцкия език. Характерна особеност на 
нейните изследвания е стремежът да се изследват не само формалните различия между 
двете езикови системи, но и тяхната функционална реализация в конкретна речева и 
преводна среда. 

Един от ранните и трайни обекти на научните ѝ занимания е членната система на 
гръцкия и българския език. В изследването „Неопределителният член в гръцки и 
функционалните му еквиваленти в български (върху материал от преводен корпус)“ 
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авторката разглежда проблем, свързан с усвояването на гръцката членна система от 
българи, изучаващи езика, като поставя акцент върху функционалните еквиваленти на 
гръцкия неопределителен член в българския език. Особено съществено е използването 
на преводен корпус като основа за анализа. 

В следващ етап научните интереси на Десислава Йорданова-Петрова се разширяват към 
лексикално-семантични и словообразувателни категории. Показателно в това 
отношение е изследването на аугментативите в българския и гръцкия език. На базата на 
материал от романа „Христос отново разпнат“ на Никос Казандзакис и неговия 
български превод авторката анализира значенията и функциите на аугментативите и 
установява начините, по които те се предават в превода, като се стреми да определи и 
доминиращите функционални еквиваленти. 

Особено ясно очертана и последователно развита е научната линия, свързана с 
изследването на причастията и деепричастията в българския и гръцкия език. В статията 
„Деепричастията в гръцкия език и техните функционални еквиваленти в българския 
език (въз основа на преводен корпус)“ авторката изследва гръцките деепричастия и 
техните функционални съответствия в български преводи. 

Изследователската работа продължава с публикацията „Причастията на страдателния 
перфект в гръцки и техните функционални еквиваленти в български (въз основа на 
преводен корпус)“. Особено положително впечатление прави емпиричната основа на 
изследването – използван е преводен корпус, включващ 500 форми на гръцките 
причастия на страдателния перфект. 

Тази публикационна линия закономерно води до създаването на монографията 
„Съпоставителен анализ на причастията в българския и гръцкия език“, публикувана от 
издателството на Югозападния университет през 2025 г. Монографичният труд 
представлява естествено обобщение и развитие на продължителните изследователски 
търсения на авторката в областта на съпоставителната граматика и преводознанието. 
По-нататък в текста отделям специално внимание на този труд. 

Изключително ценна е и публикацията от 2015 г., „Ренаративът в българския език и 
неговите функционални еквиваленти в гръцки език“ в която кандидатката разглежда 
специфичен аспект от природата на глагола в балканските езици. 

Системност и развитие на научните търсения 

Съществено достойнство на публикационната активност на Десислава Йорданова-
Петрова е нейната вътрешна тематична свързаност. Публикациите ѝ могат да бъдат 
разглеждани като последователни етапи в развитието на една цялостна научна 
концепция. Първоначално вниманието е насочено към отделни граматични и 
лексикално-семантични явления – членната система, диминутивите и аугментативите. 
Постепенно изследователският фокус се концентрира върху причастните форми и 
тяхното функциониране в двата езика. Следват специализирани изследвания на 
деепричастията, страдателните причастия и техните функционални еквиваленти, които 
в крайна сметка намират систематизирано представяне в монографичен труд. Тази 
последователност показва не просто натрупване на отделни публикации, а развитие на 
устойчив изследователски профил и задълбочаване на методологията. 

 

Методологични особености и научна стойност 
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Отличителна характеристика на научните трудове на авторката е съчетаването на 
системно-съпоставителен анализ с анализ на преводен корпус. Този подход има 
особена стойност, тъй като позволява да се премине отвъд традиционното описание на 
езиковите единици и да се проследи тяхната реална функционална реализация. Вместо 
да се търси механично формално съответствие между български и гръцки, авторката 
изследва начина, по който едно значение или функция се предава чрез различни 
езикови средства в другия език. Така в центъра на изследователската концепция се 
поставя функционалната еквивалентност – понятие, което е особено важно както за 
съпоставителното езикознание, така и за преводознанието. 

 

Основни научни приноси 

Въз основа на публикационната продукция и на монографичното изследване могат да 
бъдат формулирани следните основни научни приноси: 

1. Авторката допринася за задълбочаването на съпоставителното изучаване на 
българския и гръцкия език чрез системно изследване на конкретни граматични и 
лексикално-семантични категории. 

2. Съществен принос представлява разработването и последователното прилагане на 
корпусно ориентиран подход към изследването на функционалните съответствия 
между двата езика. 

3. Научната продукция на авторката обогатява познанието за причастните системи на 
българския и гръцкия език, като изяснява техните сходства и различия по отношение на 
форма, значение, функции и употреба. 

4. Особено значим е приносът към установяването на функционалните еквиваленти при 
превода в двете посоки – от гръцки на български и от български на гръцки. Този аспект 
има пряко практическо значение за преводаческата дейност. 

5. Изследванията на аугментативите и диминутивите допринасят за по-пълното 
разбиране на средствата за изразяване на оценъчни, експресивни и количествено-
качествени значения в двата езика. 

6. Монографичният труд „Съпоставителен анализ на причастията в българския и 
гръцкия език“ представлява синтезиращ етап в развитието на тази изследователска 
програма и обединява системно описание с емпирично изследване на преводен 
материал. 

 

Обща оценка на научната продукция 

Публикационната дейност на д-р Десислава Йорданова-Петрова демонстрира 
устойчивост, тематична последователност и постепенно усложняване на 
изследователската проблематика. Научните ѝ трудове се отличават с ясно формулирани 
цели, адекватна методология, използване на реален езиков и преводен материал и 
стремеж към извеждане на проверими функционални зависимости. Особено важно е, че 
отделните публикации образуват взаимосвързана научна програма. Изследванията 
върху членната система, диминутивите и аугментативите очертават ранните етапи на 
съпоставителните търсения, докато публикациите върху деепричастията и причастията 
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представляват последователно задълбочаване на граматичната и преводната 
проблематика. В този смисъл научната продукция на Десислава Йорданова-Петрова 
може да бъде оценена като самостоятелна, тематично единна и приносна, с ясно 
разпознаваем профил в областта на съпоставителното българо-гръцко езикознание и 
преводознанието. Съществено предимство е и съчетаването на теоретична и 
практическа насоченост. Изследванията имат значение както за развитието на 
съпоставителната граматика, така и за преводаческата практика, езиковото обучение и 
подготовката на специалисти по гръцки език. 

Може смело да се каже, че с научните разработки и установените изследователски 
направления на д-р Десислава Йорданова-Петрова е изградила устойчив и ясно очертан 
научен профил. Нейните публикации свидетелстват за задълбочена работа върху 
съпоставителното изучаване на българския и гръцкия език, като особено съществено 
място заемат проблемите на функционалната еквивалентност и превода. Приносен 
характер имат както конкретните резултати от изследванията върху отделни езикови 
категории, така и цялостната методологична постановка, основана на съчетаването на 
системен анализ и корпусно изследване. 

 

Общ преглед на монографичния труд „Съпоставителен анализ на причастията в 
българския и гръцкия език“ 

Монографичният труд „Съпоставителен анализ на причастията в българския и гръцкия 
език“ е закономерен резултат от една последователна научна дейност и представлява 
съществено обобщение на дългогодишните изследователски търсения на Йорданова-
Петрова. 

Основната цел на изследването е да бъдат установени и анализирани сходствата и 
различията между причастните системи на българския и гръцкия език по отношение на 
образуването, значенията, функциите и употребата на отделните видове причастия. 
Още в увода авторката ясно формулира теоретичната основа на изследването, като се 
опира на постановките на Андрей Данчев за провеждането на съпоставителни 
изследвания. Използван е разширеният модел на съпоставителен анализ, включващ 
анализ на системно равнище, анализ на преводен корпус и описание и анализ на 
съответния междинен език. В настоящия труд са реализирани първите два компонента. 

В структурно и съдържателно отношение монографията е структурирана в две основни 
глави, с необходимите увод, заключение, библиография и използвани източници. 

Първата глава е посветена на съпоставителния анализ на системно равнище. Разгледани 
са статутът на причастията в българския и гръцкия език, отделните видове деятелни и 
страдателни причастия, както и деепричастията. Направени са обобщения въз основа на 
разгледаните особености на двете езикови системи. 

Втората глава представлява съпоставителен анализ на преводен корпус. В нея се 
изследват функционалните еквиваленти на основните видове причастия при превод от 
гръцки на български и от български на гръцки език. 

Тази структура е логична и съответства на поставените цели. Тя позволява 
последователно да се премине от системното описание на езиковите явления към 
тяхната реализация в преводната практика. 
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Актуалността на монографията произтича преди всичко от необходимостта от по-
задълбочено съпоставително изследване на причастните системи на българския и 
гръцкия език. Самата авторка посочва липсата на достатъчно съпоставителни 
изследвания на причастните системи в двата езика като една от основните 
предпоставки за избора на темата. 

Особено ценно е, че изследването не се ограничава само до формално-граматично 
описание. Авторката разглежда значението, функциите и употребата на причастията и 
проследява техните функционални съответствия в превода. Този подход в 
монографията утвърждава научно-приложния характер на труда, безспорни са 
значението и приноса не само за теоретичното езикознание, но и за практиката на 
превода и обучението по гръцки език. Резултатите могат да бъдат използвани при 
усвояването на гръцките причастия, разработването на учебни пособия, както и при 
избора на подходящи преводни съответствия между двата езика. 

Методологията на изследването е адекватна на поставените задачи. Авторката съчетава 
системно-съпоставителен анализ с анализ на преводен корпус. Това позволява да се 
откроят не само формалните и функционалните различия между двете езикови системи, 
но и реалните начини, по които тези различия се проявяват в преводната практика. 

Особено положително впечатление прави стремежът към обективност при подбора на 
преводния материал. При анализа са използвани произведения на различни автори и 
преводи, извършени от различни професионални преводачи, с цел да се ограничи 
влиянието на субективния избор на отделния преводач върху резултатите. 

Изследването на българо-гръцките преводни съответствия е подкрепено и с 
количествени данни. Например при анализа на сегашните деятелни причастия е 
използван корпус от 500 форми, извлечени от произведения на петима български 
автори и преведени на гръцки език от четирима професионални преводачи. Подобен 
подход е приложен и при анализа на аористните деятелни причастия, където отново е 
използван корпус от 500 форми. Тези количествени параметри придават необходимата 
емпирична основа на направените изводи. 

Сред основните достойнства на труда могат да бъдат откроени няколко съществени 
приноса: първо, монографията предлага цялостен съпоставителен поглед към 
причастната система на българския и гръцкия език; второ, системният анализ е 
допълнен с анализ на реален преводен материал. Това е особено важно, тъй като 
позволява да се установи как дадена граматична форма функционира не само в рамките 
на езиковата система, но и в конкретния преводен процес; трето, авторката установява 
доминантните функционални еквиваленти и останалите преводни съответствия при 
превод в двете посоки; четвърто, трудът има ясно изразена практическа стойност за 
обучението по гръцки език и за преводаческата практика. 

В езиков и стилов аспект монографичното изследване е последователно, научно 
аргументирано и терминологично премерено. Структурирането на материала в отделни 
глави, раздели и подраздели улеснява ориентацията в сложната проблематика. Особено 
полезно е разграничаването между анализа на системно равнище и анализа на 
преводния корпус. 

В заключение може да се посочи, че монографията „Съпоставителен анализ на 
причастията в българския и гръцкия език“ представлява задълбочено и последователно 
научно изследване на значим проблем от областта на съпоставителното езикознание и 
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теорията и практиката на превода, а основно достойнство на труда е съчетаването на 
теоретичен анализ с емпирично изследване на преводен материал. Авторката 
демонстрира познаване на научната литература, умение за систематизиране и анализ на 
езиков материал и последователност при формулирането на изводите. Особено 
положително следва да бъде оценен фактът, че изследването има потенциал за 
практическо приложение както в обучението по гръцки език, в преводаческата дейност, 
в курсовете по общо езикознание, съпоставително езикознание и др.. Безспорно, това 
самостоятелно научно изследване представлява принос към изучаването на българския 
и гръцкия език в съпоставителен план. 

 

Критични бележки и препоръки 

 

Не бих могла и не бих искала да отправям критични бележки към трудовете на 
Десислава Йорданова-Петрова, най-малкото, защото не съм специалист по елинистика 
и българистика и още повече, че с нея отдавна работим отлично заедно. Но бих 
отправила препоръки, отбелязвайки, че цитиранията и позоваванията на труда й 
заслужават по-засилен интерес. Не подценявам двата езика, интересът към тях е 
ограничен, а и не са много ползващите тези два езика. Предполагам, че ако част от 
трудовете бъдат публикувани на английски, признанието и цитиранията ще се увеличат 
забележимо и очаквано. 

 

Заключение  

С оглед на гореизложените анализи, мнения и препоръки категорично заявявам 
положителната си оценка на представените материали от Десислава Йорданова-
Петрова и предлагам на почитаемите членове на научното жури да подкрепят нейния 
избор за академичната длъжност  „доцент“ по професионално направление 2.1. 
Филология, (Гръцки език (Морфология)).  

 

 

18 август 2026 г.      Рецензент:   

 (доц. д-р Дафина Костадинова) 
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S ou thw e s te rn  Univ e r s i ty  " Ne o f i t  Ri l s k i"  

 

R E VIE W 

o n  th e  ac a d emi c  o u t pu t  su bmi t t ed  i n  fu l f i l l m en t  o f  t he  r eq u i r em e n t s  fo r  
p a r t i c ip a t io n  in  a  co mp et i t i on  fo r  t h e  p os i t i on  o f  A ss o c i a t e  P ro f es so r  i n  

p r o f es s io n a l  sp h er e  2 .  Hu ma n i t i e s ,  p r o f e s s io n a l  f i e ld  2 .1 .  Ph i lo l o gy  
( G r e e k  L an gu a ge  (M o rp ho lo gy ) ) ,  Fa cu l t y  o f  P h i l o lo gy ,  S ou t h - W es t  

U n iv e r s i t y  " N eo f i t  R i l s k i " ,  pu b l i sh e d  in  t h e  S t a t e  G a z e t t e ,  i s s u e  
4 6 / 19 .0 5 . 20 26  

 

R e vi e w e r :  Ass o c .  P ro f .  D r .  D a f i na  Ya n o ro v a  K os t a d in ov a ,  So u t h - W e s t  
U n iv e r s i t y  " N e of i t  R i l s k i " ,  p ro f es s i on a l  f i e ld  2 . 1  Ph i lo lo gy ,  G e n er a l  
a n d  Com p a ra t i ve  L i ng u i s t i c s  (E ng l i s h  L a ng u ag e )  

 

C and ida t e :  D e s i s l a v a  Iv an ov a  Y or d a no v a- Pe t ro va ,  P hD :  a  s o l e  
a p p l i c a n t  

 

A  b r ie f  b i og r aph i ca l  n o t e  

D e s i s l av a  Yo r da nov a -P e t r ov a  i s  a  l ec t u r e r ,  r e se a r c he r ,  a u t ho r ,  w ho s e  
s c i e n t i f i c  i n t e r es t s  a r e  f o cu s ed  o n  the  f i e ld  o f  c om p ar a t iv e  l i ng u i s t i c s ,  
B u l ga r i a n  a nd  G r e ek ,  t he  g r a mm at i c a l  s ys t e m o f  t h e  t wo  l an gu a g es  an d  
t h e  p r ob l ems  o f  t r an s l a t i o n  b e t we e n  th e m,  t h e  an a l ys i s  o f  e r r o r s  i n  t h e  
B u l ga r i a n -G r e ek  i n t e r l a ng u ag e ,  e t c .  

S h e  g r a du a t e d  f r om  t h e  V e l i ko  T a r no v o  Un iv e r s i t y  "S t .  S t .  Cy r i l  a nd  
M e th od i us "  i n  19 97  wi th  a  M as t e r ' s  de g r e e  i n  "T r an s l a t o r  f r om  an d  in to  
R us s i an  a nd  G r e ek " .  In  20 13 ,  s h e  d e f e nd ed  h e r  P h D d eg r e e  a t  t h e  
Fa c u l ty  o f  P h i l o log y  o f  t h e  So u t h -W e s t  Un iv e r s i t y  i n  t h e  do c t o r a l  
p r og r am  " G en e r a l  a n d  Co mp a r a t i v e  L i ng u i s t i c s "  wi th  t he  t o p i c  o f  h e r  
d i s s e r t a t i on  "C omp a r a t iv e  A n a l ys i s  o f  P a r t i c ip l e  For ms  i n  Bu lg a r i a n  
a n d  G r e ek " .  

S i n c e  19 98 ,  sh e  h as  b e e n  wo r k i ng  a t  t h e  S ou th - W es t  Un i v er s i t y  a s  a n  
a s s i s t an t  p ro f es so r  o f  Mo d er n  Gr e e k .  S i n c e  2 00 2 ,  sh e  ha s  b e en  a  ch i e f  
a s s i s t an t  p r o f es s o r .  Sh e  t e a ch e s  l e c tu re s  o f  Mo rp ho s yn t ax  o f  t h e  G r e ek  
l an gu ag e ;  S pe c ia l i z e d  t ra ns l a t i on ,  Bus in e s s  Gr e e k ,  s emin a r s ,  Pr a c t i c a l  
G r e e k  L an gu ag e :  i n t eg ra t e d  c ou rs e ,  C om m uni c a t i v e  s t ra t eg i e s  (w r i t t e n  
a n d  ora l )  i n  t h e  Gr e e k  l a ng ua g e ,  T r an s l a t i on  a nd  ed i t i ng  o f  t e x t  i n  t h e  
G r e e k  la ng ua g e ,  W r i t t en  e x e r c i s e s  ( Gr e e k  l a ngu a ge ) ,  Wr i t t e n  
t ra ns l a t io n  ( Gr e e k  l an gu ag e ) ,  e t c .  t o  A p pl i e d  L in gu i s t i c s  s t u d en t s  a t  t h e  
Fa c u l ty  o f  P h i l o log y ,  sh e  a l s o  t e a ch e s  a t  t h e  Fa c u l ty  o f  L aw  an d  
H i s to r y  a nd  t h e  Fac u l ty  o f  E co nom i cs ;  sh e  a c t i v e ly  p a r t i c ip a t e s  i n  t h e  
a d min i s t r a t i v e  wor k  o f  t h e  Fa cu l ty  o f  Ph i lo lo gy .  B r e a ch i ng  th e  
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a c a d em i c  s ty l e ,  I  w i l l  d e f i n e  he r  a s  a n  i n va lu a b l e  c o l l e a gu e  an d  
p r o f es s io n a l .  

O v e r  t h e  p as t  f e w y e a r s ,  Y o rd an ov a  ha s  fo cu s ed  h e r  s c i en t i f i c  r e s ea r c h  
e f f o r t s  o n  a  sp e c i f i c  p a r t  o f  s p e e ch ,  a n d  p r oo f  o f  t h i s  i s  t h e  s e r i e s  o f  
s c i e n t i f i c  pu b l i c a t i o ns  d ed ic a t e d  t o  t he  p a r t i c ip l e s  i n  t h e  B u lg a r i a n  an d  
G r e e k  l a ng u ag es .  A m on g  t he m a r e :  "P a r t i c ip l e s  i n  t h e  G r e e k  L an gu ag e  
a n d  Th e i r  Fun c t io na l  Eq u i v a l en t s  i n  t h e  Bu lg a r i an  L a ngu a g e  (B as e d  o n  
a  T r an s l a t i on  C o rp us ) " ,  p ub l i s h ed  by  t h e  P lo vd iv  U n iv e r s i t y  "P a i s iy  
H i l e nd a rs k i "  i n  202 2 ,  a s  we l l  a s  t h e  a r t i c l e  "P ar t i c i p l es  o f  t h e  P as s i ve  
P e r f ec t  i n  G r e ek  an d  Th e i r  Fun c t io n a l  Eq u i v a l en t s  i n  Bu lg a r i a n  ( B as ed  
o n  a  T r an s l a t i o n  Co r pu s )" ,  pu b l i sh e d  i n  t h e  j ou r n a l  " O rb i s  L i ng u a rum "  
i n  2 02 2 .  H er  a c ade mi c  r es e a r ch  c on t i nu e s  wi th  pu b l i c a t i o ns  i n  2 02 3 ,  
i n c lu d i ng  " On  the  P r es e n t  P as s iv e  P a r t i c ip l es  i n  t h e  G r e e k  an d  
B u l ga r i a n  L an gu a ge s "  a nd  "P a r t i c ip l e s  i n  t h e  Bu lg a r i a n  an d  G r e ek  
L a ng u ag e s  -  M e an in gs  an d  Us a ge .  Fu nc t i on a l  E qu iv a l en t s  o f  t h e  
B u l ga r i a n  P a r t i c i p l e  i n  t h e  Gr e e k  L an g ua g e" .  T he  l i s t ed  pu b l i c a t i o ns  
s ho w a nd  p ro v e  th e  c on s i s t en c y  and  s us t a i n ab i l i t y  o f  t h e  au t ho r ' s  
s c i e n t i f i c  i n t e r e s t s ,  w h i ch  r es u l t e d  i n  pu b l i s h in g  t he  m on og r a ph  –  a n  
o b l ig a t o ry  p a r t  o f  t h e  m at e r i a l s  su bmi t t e d  fo r  t h i s  com p et i t i o n .  

Ou t l in e  a nd  a s se s sm e nt  o f  th e  a c ad em i c  and  app l i ed  ou t put ,  
s ubm i t t ed  b y  th e  app l i can t  

T h e  s c i e n t i f i c  r e se a r c h  a c t i v i t y  o f  D e s i s l av a  Yo rd an o va -P e t r ov a  i s  
c h a r a c t e r i z ed  by  co ns i s t e n cy ,  t h em at i c  s t a b i l i t y  an d  a  c l e a r l y  ou t l i ne d  
w i de  s c i e n t i f i c  r ang e ,  c ov e r i ng  t he  f i e l d  o f  Mo d er n  G re e k  p h i l o l og y ,  
c o mp a r a t i v e  l i n gu i s t i c s  an d  t h e  t h e o ry  an d  p r ac t i c e  o f  t r a n s l a t i o n .  

 

P ub l i ca t i ons  

Fo r  p a r t i c ip a t io n  in  t h e  c omp e t i t i o n ,  Y o rd an ov a -P e t r ova  h as  s ub mi t t e d  
2 0  pu b l i sh e d  m ate r i a l s :  1  t ex tb oo k  on  sp e c i a l i z ed  t r a n s l a t i on  in to  
G r e e k ,  20 17 ;  2  mon o gr a ph s  -  " Com p ar a t i v e  a n a l ys i s  o f  t h e  p a r t i c i p l es  
i n  t h e  Bu lg a r i a n  a n d  G r e ek  l an gu a g es "  (2 0 20 )  a nd  " Com p a r a t i v e  
a n a lys i s  o f  t h e  pa r t i c i p l e s  i n  t h e  B u l ga r i a n  an d  Gre e k  l an gu ag e s"  
( 2 02 5 ) ;  16  a r t i c l es ,  o f  wh i ch  6  pu b l i sh e d  i n  r e f e r en c ed  an d  i nd ex e d  
j ou r na l s  i n  t h e  p e r io d  2 01 8  –  20 25 ,  10  a r t i c l es  p ub l i s h ed  i n  o t h e r  w e l l -
r e s p ec t ed  a c ad e mic  j ou r n a l s ;  1  p a r t i c ip a t io n  in  an  i n t e rn a t io n a l  
c o n f e r e n c e .    

A l s o ,  i n  co mpl i an c e  w i th  t h e  min im al  n a t io na l  r eq u i r em e n t s ,  t h e  
s ub mi t t e d  do c um en t s  p o i n t  t o  1  c i t a t i o n  o f  h e r  l a t e s t  mo n og r ap h  i n  a  
r e f e r e nc e d  jo u r n a l ,  3  c i t a t i on s  i n  a  m on o gr a ph ,  3  c i t a t i ons  i n  a r t i c l e s .  

Y o r da no v a  h as  t ak en  pa r t  i n  2  n a t i on a l  a nd  2  i n t e rn a t io n a l  p r o j e c t s .  

A l l  t h es e  m at e r i a l s  a nd  ev id e nc e  a r e  c o ns id e r ed  v a l id  fo r  p a r t i c ip a t io n  
i n  t h i s  c omp e t i t i o n .  
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A  r e v i ew  o f  t he  su bm i t t e d  pu b l i sh e d  m at e r i a l s  a n d  a c ad e mi c  
a c h i e v em e n t s  o f  Yo r d an ov a -P e t r ov a  in d i c a t e s  t ha t  s h e  no t  o n l y  m e e t s ,  
b u t  n o t i c e a b ly  ex c ee d s  t h e  mi n im al  n a t io na l  r eq u i r em e n t s .  

T h e  r ev i ew  o f  t h e  c a nd i d a t e ' s  pu b l i ca t i on  o u t pu t  s ho ws  a  su s t a i n ab le  
d e v e l opm e n t  o f  h e r  s c i en t i f i c  i n t e r e s t s ,  wh i c h  a r e  co n ce n t r a t ed  a r ou nd  
t h e  com p a r a t i v e  s t ud y  o f  t h e  B u l ga r i an  a nd  G r e ek  l a ng u ag es .  A  
c h a r a c t e r i s t i c  f e a tu r e  o f  h e r  r e s ea r c h  i s  t he  a mb i t i on  to  s tu dy  no t  o n l y  
t h e  fo r ma l  d i f f e r e nc e s  b e t w e en  t he  t wo  l a ng u ag e  sy s t em s ,  b u t  a l s o  t h e i r  
f u n c t i on a l  i mp l eme n t a t i on  in  a  sp e c i f i c  s p e e ch  an d  t r a ns l a t i on  
e n v i ro nm e n t .  

O n e  o f  t h e  e a r l y  an d  l a s t i ng  ob j e c t s  o f  h e r  s c i e n t i f i c  ac t i v i t i e s  i s  t h e  
a r t i c l e  s ys t e m o f  t h e  Gr e e k  a nd  B u lga r i an  l a ng u ag es .  In  t h e  s tu dy  “ T he  
In d e f in i t e  A r t i c l e  i n  Gr e e k  a nd  I t s  Fun c t io n a l  E qu i v a l e n t s  i n  Bu l g a r i an  
( B as e d  o n  M at e r i a l  f rom a  T r an s l a t i on  Co r pus ) ” ,  t h e  a u th o r  ex am in e s  a  
p r ob le m r e l a t ed  t o  t h e  a c qu i s i t i o n  o f  t h e  G r e ek  a r t i c l e  s ys t e m b y  
B u l ga r i a ns  s tu dy in g  t h e  l an gu a g e ,  e mp h as i z i ng  th e  f un c t io n a l  
e q u i v a l en t s  o f  t h e  G r e ek  in d e f in i t e  a r t i c l e  i n  t h e  B u l ga r i an  l an gu a g e .  
T h e  us e  o f  a  t r a n s l a t i o n  co rp us  a s  a  b as i s  f o r  t h e  a n a l ys i s  i s  
p a r t i cu l a r l y  s i gn i f i c a n t .  

In  t h e  n e x t  s t a g e ,  D e s i s l av a  Yo r da no v a -P e t ro v a ' s  s c i en t i f i c  i n t e r es t s  
e x p an d ed  t o  l e x i c a l - se m an t i c  a nd  w o rd - f o r m at i on  c a t eg or i es .  Ind i ca t iv e  
i n  t h i s  r eg a r d  i s  t he  s tu dy  o f  a ugm e n ta t i v es  i n  t h e  Bu lg ar i an  a nd  G r e ek  
l a ng u ag es .  B as e d  on  m at e r i a l  f rom  the  n ov e l  "Ch r i s t  C ru c i f i ed  Ag a in"  
b y  N ik os  K a z a n t z ak i s  an d  i t s  B u l ga r i a n  t r a ns l a t i o n ,  t h e  a u th o r  a na ly z es  
t h e  m e a n in gs  an d  fu n c t i on s  o f  au gm en t a t i v es  a nd  es t a b l i sh e s  t h e  w ay s  
i n  w h i ch  t h ey  a r e  t r an smi t t ed  i n  t r a n s l a t i o n ,  w h i l e  a l so  s t r i v i ng  t o  
d e t e r min e  t h e  dom in a n t  f u nc t io n a l  eq u i v a l en t s .  

T h e  s c i e n t i f i c  l i n e  r e l a t ed  t o  t h e  s t ud y  o f  p a r t i c ip l e s  an d  v e rb s  i n  t h e  
B u l ga r i a n  an d  Gre e k  l a ng u ag e s  i s  p a r t i cu l a r l y  c l e a r ly  o u t l i n ed  a nd  
c o ns i s t e n t l y  d ev e lo p ed .  In  t h e  a r t i c l e  "P a r t i c ip l e s  i n  t h e  G r e ek  
L a ng u ag e  an d  T h e i r  Fu n c t i on a l  Eq u i va l e n t s  i n  t h e  B u l g ar i an  L an gu a g e 
( B as e d  on  a  T r a ns l a t i on  C or pu s )" ,  t he  a u t ho r  s tu d i e s  Gre e k  p a r t i c ip l e s  
a n d  th e i r  f un c t io n a l  eq u iv a l en t s  i n  Bu l g ar i an  t r an s l a t i on s .  

T h e  r es e a r ch  w o rk  c on t in u es  wi th  t he  pu b l i c a t i o n  “P a r t i c ip l e s  o f  t h e  
P as s i v e  P er f e c t  i n  G r e e k  an d  Th e i r  Fu n c t i on a l  E qu iv a l en t s  i n  B u l g ar i an  
( B as e d  on  a  T ra ns l a t i o n  C o rp us ) ” .  Th e  em pi r i c a l  b as i s  o f  t h e  s t ud y  
m a k es  a  p a r t i cu l a r l y  po s i t i v e  im p r es s io n  –  a  t r a ns l a t i o n  co rp us  w as  
u s ed ,  i n c l ud in g  50 0  f o rm s  o f  t h e  G r e e k  p a r t i c i p l e s  o f  t h e  p as s iv e  
p e r f e c t .  

T h i s  pu b l i c a t i o n  t r e n d  r es u l t e d  i n  t h e  mo no g r aph  “C omp a r a t iv e  
A n a l ys i s  o f  P a r t i c i p l es  i n  t h e  B u l g ar i an  an d  G re ek  La ng u ag e s ” ,  
p u b l i sh ed  by  th e  So u t h -W e s t  Un iv e r s i t y  Pu b l i sh in g  H ou se  i n  20 25 .  T h e  
w o r k  r ep r e se n t s  a  s um ma r y  a nd  d ev e lo pm e n t  o f  t he  a u tho r ’ s  l o ng - t e rm  
r e s e a r ch  in  t h e  f i e l d  o f  c om p ar a t iv e  g r am m ar  an d  t r an s l a t i o n  s tu d i es .  
L a t e r  i n  t h e  t ex t ,  I  p a y  sp e c i a l  a t t e n t i on  t o  i t .  
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T h e  p ub l i c a t i on  f rom  20 15 ,  “ T he  Re n ar r a t i ve  i n  t h e  Bu lga r i an  L an gu a g e  
a n d  I t s  Fu n c t i on a l  Eq u iv a l en t s  i n  t he  Gr e e k  L a ng u ag e” ,  i n  w h i ch  th e  
c a n d i da t e  ex am in es  a  s p ec i f i c  a s p e c t  o f  t he  n a t u r e  o f  t h e  v e rb  i n  t h e  
B a l k an  l an gu a g es ,  i s  a l so  e x t r em el y  v a l u ab l e .  

A  s i gn i f i ca n t  m er i t  o f  D es i s l a v a  Y o rd a no v a -P e t rov a ' s  pu b l i c a t i o n  
o u t pu t  i s  i t s  i n t e r n a l  t h em at i c  co he r e n c e .  H er  pu b l i c a t i on s  c a n  b e  
v i ew e d  a s  s uc c e s s i v e  s t a ge s  i n  t h e  d e v e l opm e n t  o f  a  c o mp r eh e ns i v e  
s c i e n t i f i c  co n c ep t .  In i t i a l l y ,  a t t e n t i on  w a s  d i r e c t ed  to  i n d i v id u a l  
g r am m at i c a l  a nd  l e x i c a l - s em a n t i c  ph e no m en a  –  t he  a r t i c l e  sy s t em ,  
d imi nu t iv e s  an d  au gm e n t a t i v es .  Gr ad u a l l y ,  t h e  r es e a rc h  f o cu s  w a s  
c o n c en t r a t e d  o n  p a r t i c ip i a l  fo rm s  a n d  th e i r  fu n c t i on in g  in  b o t h  
l a ng u ag es .  S pe c i a l i z e d  s t ud i es  o f  p a r t i c ip l e s ,  p as s iv e  p a r t i c ip l es  a nd  
t h e i r  f un c t io n a l  e q u i va l en t s  fo l l o w ed ,  w h i ch  u l t i m a t e l y  w as  
s ys t em at i z e d  an d  p r e s e n t ed  in  a  m ono g r ap h .  T h i s  s e qu en c e  s ho ws  n o t  
j u s t  a n  a c cu mul a t ion  o f  i nd iv i du a l  pu b l i c a t i o ns ,  bu t  t h e  de v e lo pm en t  o f  
a  su s t a i n ab l e  r e s e a r c h  p r o f i l e  a nd  d e ep e n i ng  o f  t h e  m et ho d o lo gy .  

I t  c a n  b e  s t a t ed  t h a t  wi th  h e r  ac a de mi c  pu b l i c a t i on s  a n d  e s t a b l i sh ed  
r e s e a r ch  d i re c t i o ns ,  D r .  D es i s l a v a  Y or d a no v a- Pe t ro va  h as  bu i l t  a  s t a b l e  
a n d  c l e a r ly  ou t l i n ed  s c i en t i f i c  p r o f i l e .  H e r  p ub l i c a t i on s  t e s t i fy  t o  i n -
d e p t h  w o rk  on  the  co mp a r a t i v e  s t ud y  o f  t h e  B u l g ar i a n  a nd  G r e ek  
l a ng u ag es ,  w i th  a  p a r t i cu l a r l y  s ig n i f i c a n t  p l ac e  b e i ng  oc c u p i ed  b y  t h e  
p r ob le ms  o f  f un c t io n a l  eq u iv a l e n c e  an d  t r a ns l a t i on .  B o th  t h e  sp e c i f i c  
r e s u l t s  o f  t h e  r e s ea r c h  o n  in d i v id u a l  l a n gu a g e  c a t e go r i e s  a n d  t h e  o ve r a l l  
m e t ho do lo g i c a l  fo r m ul a t i on ,  b as e d  o n  t he  co mb in a t ion  o f  sy s t emi c  
a n a lys i s  an d  c o rp us  r es e a r ch ,  a r e  o f  a  g r e a t  c o n t r ib u t i on  to  C on t r a s t i v e  
a n d  Ba lk a n  s tu d i es .  

R e vi e w o f  th e  m on og r aph  “C om pa ra t iv e  An a l ys i s  o f  P a r t i c ip l es  in  
t h e  Bu lg a r i an  and  G r e ek  Lan gu ag es ”  

T h e  mo no g r ap h  “Co mp a r a t i v e  A n a ly s i s  o f  P a r t i c ip l e s  i n  t h e  B u lg a r i a n  
a n d  G r e ek  L a ng u ag e s ”  i s  a  na tu r a l  r e s u l t  o f  a  c ons i s t e n t  s c i e n t i f i c  
a c t i v i t y  an d  re p r ese n t s  a  s ub s t an t i a l  su mm a ry  o f  t h e  l o ng - t e r m  r e s ea r c h  
s e a r ch e s  o f  Yo r da no v a -P e t ro v a .  

T h e  m ain  g o a l  o f  t h e  s tu dy  i s  t o  e s t ab l i s h  a nd  an a l y z e  t h e  s imi l a r i t i e s  
a n d  d i f f e re n c es  b e t w e en  t h e  p a r t i c i p l e  s ys t e ms  o f  t h e  Bu lg a r i an  an d  
G r e e k  l a ng u ag es  i n  t e r ms  o f  t he  fo rm at io n ,  m ea n i ng s ,  f unc t i on s  a nd  us e  
o f  t h e  t yp e s  o f  p a r t i c ip l e s .  In  t h e  v e ry  i n t r od u c t i on ,  t he  a u th o r  c l e a r l y  
f o rm ul a t e s  t h e  t h eo r e t i c a l  b as i s  o f  t he  s t ud y ,  r e l y i ng  o n  t he  s t a t em e n t s  
o f  An d re y  D a n ch e v  f o r  c o nd uc t in g  com p ar a t iv e  r es e a r ch .  Th e  ex t en de d  
m od e l  o f  c om p ar a t iv e  an a l ys i s  w as  u se d ,  i n c l ud in g  an a lys i s  a t  sys t emi c  
l e v e l ,  a n a ly s i s  o f  a  t r an s l a t i o n  co rp us  a nd  d es c r i p t i on  a n d  an a lys i s  o f  
t h e  r es p e c t i v e  i n t e r l a ng u ag e .   

In  t e rm s  o f  s t r uc tu r e  a nd  c on t e n t ,  t h e  m on og r ap h  i s  s t r uc t u r e d  in  t w o  
m ai n  ch ap t e r s ,  w i t h  t h e  n e c e s sa r y  i n t ro du c t io n ,  c o n c lu s i on ,  
b ib l io g r ap hy  a nd  so u r c es  us e d .  
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T h e  f i r s t  c h ap t e r  i s  d e vo t e d  to  t h e  co mp a r a t i v e  a n a ly s i s  a t  a  s ys t em i c  
l e v e l .  Th e  s t a t us  o f  p a r t i c ip l e s  i n  t h e  B u lg a r i a n  an d  G re e k  l a ng u ag e s ,  
t h e  i nd i v i du a l  t y pe s  o f  a c t i v e  an d  pa s s i ve  p a r t i c ip l e s ,  a s  w e l l  a s  t h e  
v e r b  p a r t i c ip l e s  a re  ex a min e d .  G e ne ra l i z a t i o ns  a r e  m a de  ba s ed  on  th e  
c o ns id e r ed  fe a tu r es  o f  t h e  t wo  l an gu a ge  sy s t em s .  

T h e  s e co nd  c h ap t e r  i s  a  co mp a r a t i v e  an a ly s i s  o f  a  t r an s l a t i o n  c o rp us .  I t  
e x a min e s  t h e  fu n c t i on a l  eq u iv a l e n t s  o f  t h e  m ai n  t yp e s  o f  p a r t i c i p l es  i n  
t r an s l a t i o n  f ro m G re e k  t o  B u l ga r i a n  a nd  f rom  B ulg a r i a n  t o  G re e k .  

T h i s  s t r u c t u r e  i s  l o g i c a l  a nd  c o r r e spo n ds  t o  t he  s e t  goa l s .  I t  a l l o ws  to  
c o ns i s t e n t l y  mo v e  f r om  t h e  s ys t em at i c  d es c r i p t i on  o f  l i n gu i s t i c  
p h en om e na  t o  t h e i r  im p l em en t a t i on  in  t r an s l a t i o n  p r a c t i c e .  

T h e  r e l ev a n ce  o f  t h e  mo no gr a ph  s t em s  p r i ma r i l y  f ro m t h e  n e ed  f o r  a  
m o re  i n - de p t h  com p ar a t iv e  s tu dy  o f  t he  p a r t i c i p l e  sy s t em s  o f  t h e  
B u l ga r i a n  an d  Gr ee k  l an gu a ge s .  Th e  a u th o r  h e r s e l f  po i n t s  o u t  t h e  l a ck  
o f  s u f f i c i en t  c ompa r a t i v e  r es e a r ch  on  t h e  p a r t i c i p l e  sy s t em s  in  b o t h  
l a ng u ag es  as  o n e  o f  t h e  m ai n  p r e r e qu i s i t e s  f o r  ch oo s i ng  the  t o p i c .  

I t  i s  e sp e c i a l l y  va l u ab l e  t h a t  t h e  s t ud y  i s  n o t  l im i t ed  t o  a  f o r m al -
g r am m at i c a l  d es c r ip t i on .  Th e  a u th o r  e x a min e s  t h e  m e a n i ng ,  fu n c t i on s  
a n d  us e  o f  p a r t i c ip l es  a nd  t r a c e s  t he i r  fu n c t i on a l  co r re s po nd e n c es  i n  
t r an s l a t i o n .  Th i s  ap p ro a c h  i n  t he  mon o gr a ph  c on f i rm s  t h e  s c i e n t i f i c -
a p p l i e d  n a t u r e  o f  t h e  w or k ,  t h e  im po r t a n ce  a nd  c on t r i bu t i on  no t  on ly  t o  
t h eo r e t i c a l  l i ng u i s t i c s ,  bu t  a l s o  t o  t h e  p r a c t i c e  o f  t r an s l a t i o n  an d  
t e a ch in g  o f  t h e  G ree k  l an gu a ge  a r e  und e n i a b l e .  Th e  r e su l t s  c an  b e  u se d  
i n  t h e  a cq u i s i t i on  o f  G r e e k  p a r t i c i p l e s ,  t h e  d ev e l op me n t  o f  t e ac h i ng  
a i ds ,  a s  w e l l  a s  i n  t h e  s e l e c t i on  o f  a pp r op r i a t e  t r ans l a t i on  
c o r r es po nd e n c es  b e t w e en  t he  t wo  l a ngu a g es .  

T h e  m eth od o l og y  o f  t h e  s tu d y  i s  ad e qu a t e  t o  t h e  t a sk s  s e t .  Th e  a u t ho r  
c o mbi n es  a  sy s t ema t i c  co mp a r a t i v e  an a ly s i s  wi t h  a  t r an s l a t i o n  c o r pu s  
a n a lys i s .  Th i s  a l l ow s  to  h i gh l ig h t  n o t  o n ly  t h e  f o rm al  a n d  f un c t i on a l  
d i f f e r en c e s  be tw e en  t h e  t wo  l a ng ua g e  sy s t em s ,  b u t  a l so  t h e  r e a l  w ay s  i n  
w h ic h  th e se  d i f f e r en c e s  m a n i f es t  t h ems e lv es  i n  t r a ns l a t i on  p r a c t i ce .  

T h e  s t r i v i ng  fo r  o b j e c t iv i t y  i n  t h e  s e l e c t i o n  o f  t r a ns l a t i on  m at e r i a l  
m a k es  a  p a r t i cu l a r l y  p os i t i v e  im pr e s s io n .  Th e  a n a ly s i s  u s ed  w or ks  by  
d i f f e r en t  a u th o rs  a nd  t r an s l a t i on s  m ad e  by  d i f f e re n t  p r o f es s io n a l  
t r an s l a t o r s ,  i n  o r de r  t o  l im i t  t h e  i n f lu e n c e  o f  t he  su b j ec t i v e  ch o i c e  o f  
t h e  i nd iv id ua l  t r a ns l a t o r  on  t he  r es u l t s .  

T h e  s tu dy  o f  Bu l g ar i an - Gr e e k  t r ans l a t i on  c o r r e sp on de n c e s  i s  a l s o  
s up po r t e d  by  qu a n t i t a t i ve  d a t a .  Fo r  ex a mpl e ,  i n  t h e  an a l ys i s  o f  p r es e n t  
a c t i v e  p a r t i c i p l es ,  a  c o rp us  o f  50 0  s am pl es  w as  us e d ,  ex t r a c t e d  f rom  t h e  
w o r ks  o f  f i v e  B u lg a r i a n  au th o r s  and  t r ans l a t ed  i n t o  G r e e k  b y  fo u r  
p r o f es s io n a l  t r a ns l a t o r s .  A  s imi l a r  app r o a ch  w a s  a pp l i e d  i n  t he  an a lys i s  
o f  a o r i s t  a c t i v e  pa r t i c ip l e s ,  w h er e  a  c o r pu s  o f  5 00  s amp l es  w as  ag a i n  
u s ed .  Th e se  q u an t i t a t i ve  p a r am et e r s  p ro v id e  t h e  n e c es s a ry  em pi r i c a l  
b a s i s  fo r  t h e  co n c lu s i on s  d r a w n .  
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A m on g  t h e  m ai n  m e r i t s  o f  t h e  wo r k ,  s e v e r a l  s i gn i f i can t  c on t r ib u t i on s  
c a n  b e  h ig h l i gh t ed :  f i r s t ,  t h e  m ono g r ap h  o f f e r s  a  c o mp r eh e ns i v e  
c o mp a r a t i v e  v i e w o f  t h e  p a r t i c i p l e  sy s t em  o f  t h e  Bu l ga r i an  an d  G r e ek  
l a ng u ag es ;  s e c on d ,  t he  s ys t e ma t i c  a n a lys i s  i s  su pp l em e n t ed  b y  an  
a n a lys i s  o f  r ea l  t r an s l a t i o n  m at e r i a l .  T h i s  i s  p a r t i cu l a r ly  i mp o r t an t ,  a s  
i t  a l l o ws  o ne  t o  e s t a b l i sh  h ow  a  g iv en  g r am m at i c a l  fo rm  fu nc t i ons  n o t  
o n l y  wi th i n  t h e  f r a m e wo r k  o f  t he  l a n gu a g e  sys t em,  bu t  a l so  i n  t h e  
s p e c i f i c  t r a ns l a t i o n  p ro c es s ;  t h i r d ,  t he  a u th o r  e s t a b l i sh es  t h e  d omi n an t  
f u n c t i on a l  e qu iv a l e n t s  a nd  o t h e r  t r a ns l a t i o n  co r re s po nd e n c es  i n  
t r an s l a t i o n  i n  bo th  d i r e c t i on s ;  f ou r t h ,  t h e  w or k  h as  a  c l e a r ly  ex pr e s s e d  
p r a c t i ca l  v a lu e  fo r  G r e e k  l a ng u ag e  t e ac h in g  a nd  t r ans l a t i o n  p r a c t i c e .  

In  t e rm s  o f  l a ng u ag e  an d  s t y l e ,  t h e  mo n og r ap h  i s  co ns i s t e n t ,  w i t h  so l id  
s c i e n t i f i c  a r gum e n t s ,  an d  t e rmi no l og i ca l l y  m e as u r ed .  Th e  s t r u c t u r in g  o f  
t h e  m at e r i a l  i n t o  s e p a r a t e  c ha p t e r s ,  s e c t i on s  an d  s ubs e c t io ns  f a c i l i t a t e s  
o r i e n t a t i o n  i n  t h e  c o mpl e x  i s s u es .  The  d i s t i nc t io n  b e t w ee n  t he  an a l ys i s  
a t  t h e  s ys t e mi c  l ev e l  an d  th e  an a lys i s  o f  t h e  t r an s l a t i on  c o r pu s  i s  
p a r t i cu l a r l y  us e f u l .  In  c on c lus io n ,  i t  c a n  b e  s t a t ed  t h a t  t h e  mo no gr a ph  
“ C omp a r a t iv e  A n a l ys i s  o f  Pa r t i c i p l e s  i n  t h e  Bu lg a r i a n  an d  G r e ek  
L a ng u ag e s ”  r e p re se n t s  a  t ho r ou gh  a nd  c on s i s t en t  s c i en t i f i c  s tu dy  o f  a  
s ig n i f i c an t  p r ob l em  i n  t h e  f i e l d  o f  c om p ar a t iv e  l i ngu i s t i c s  a nd  t h e  
t h eo ry  a nd  p r a c t i c e  o f  t r a ns l a t i o n ,  a nd  t h e  m ain  me r i t  o f  t h e  w o rk  i s  t h e  
c o mbi n a t i on  o f  t h e o r e t i c a l  a n a l ys i s  w i t h  emp i r i c a l  r e s e a r ch  o f  
t r an s l a t e d  m at e r i a l .  T h e  au t ho r  d emo ns t ra t es  kn ow l edg e  o f  s c i e n t i f i c  
l i t e ra tu r e ,  t h e  a b i l i t y  t o  s ys t e ma t i z e  an d  a n a l y ze  l i n gu i s t i c  m a t e r i a l  an d  
c o ns i s t e n cy  i n  d ra w in g  co nc lu s io ns .  Th e  f a c t  t h a t  t h e  s t ud y  h as  
p o t e n t i a l  f o r  p r ac t i c a l  ap p l i c a t i on  i n  G re e k  l a ngu a g e  t e a ch in g ,  
t r an s l a t i o n  a c t iv i t i e s ,  g e n er a l  l i n gu i s t i c s ,  c omp a r a t iv e  l i n gu i s t i c s  
c o u rs es ,  e t c .  sh ou ld  b e  p a r t i c u l a r l y  p os i t i v e ly  a s s es s ed .  U nd ou b t ed ly ,  
t h i s  i nd e p en de n t  s c i e n t i f i c  s tu dy  re p r e se n t s  a  c on t r i bu t io n  to  t h e  
c o mp a r a t i v e  s tu d i es  o f  Bu lg a r i a n  a nd  G r e e k .  

 

R em a rks  an d  r e com m enda t i ons  

 

I  c o u ld  no t  an d  I  wo u l d  n o t  c r i t i c i z e  t h e  wo r ks  o f  D es i s l a v a  Yo r da no v a -
P e t r ov a ,  a t  l e a s t  b ec a u s e  I  am  n o t  a  spe c i a l i s t  i n  H e l l en i c  a nd  Bu lg a r i an  
s tu d i es  an d  ev e n  m o re  s o  b e ca us e  w e  ha v e  b e en  w ork in g  e x ce l l en t ly  
t og e t h e r  wi t h  h e r  fo r  a  l o ng  t im e .  How e v e r ,  I  w ou l d  l i ke  t o  r e com m en d  
h e r  an  i d e a  d i s cus s ed  i n  an o t h er  po s i t i o n  c omp e t i t i on ;  no t in g  th e  
n um b er  o f  h e r  c i t a t i on s  a nd  r e f e r enc e s  t o  h e r  wo r k  w h ic h  d es e rv e  
g r e a t e r  i n t e r es t ,  I  a s su me th a t  i f  s om e  o f  t h e  w or ks  a r e  p ub l i s h ed  in  
E n g l i sh ,  t h e  r e cog n i t i o n  an d  c i t a t i o ns  wi l l  i n c r e as e  n o t i c e a b ly  a nd  
e x p e c t ed ly  ( I  do  no t  un de r e s t im a te  t h e  t wo  l an gu ag e s ,  t h e  i n t e r es t  i n  
t h em  i s  l i m i t e d ,  and  t h e re  a r e  no t  m an y  u se r s  o f  t h es e  tw o  l an gu a g es ,  
e i t h e r ) .   
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C on c lus i on  

H a vi ng  r e ad  c a r e fu l l y  a nd  t ho ro ug h ly  t h e  p ub l i ca t i ons ,  s ubm i t t e d  f o r  
r e v i e w a nd  in  a c c o r d a n ce  w i th  t h e  a bo v e  co mm en t s  a nd  a s s es s m en t ,  m y  
c o n c l us i on  i s  t h a t  t h e  ac a d emi c  ou tp u t  o f  D r .  D e s i l sv a  Y or d an ov a -
P e t r ov a  f u l l y  m e e t s  t h e  r e qu i r em e n t s  f o r  h o ld in g  t h e  po s i t i o n  ap p l i e d  
f o r ,  a nd  t h e r e f o re  I  s u pp o r t  h e r  a p p l i c a t i o n  f o r  t he  p os i t i on  o f  
A s so c i a t e  P ro f es so r  i n  p r o f e s s i on a l  f i e ld  2 .1 .  P h i lo lo gy ,  ( Gr e e k  
L a ng u ag e  (M or ph o lo g y) ) .  

 

1 2  A ug us t ,  20 26  

 R ev i e w e r :  

( A ss o c .  P ro f .  D r .  Da f in a  Ko s t ad i n ov a )  
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